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1,75 m33-14

Le trampoline pour aires de jeux est un jeu de saut idéal pour encourager les enfants 
à faire de l'exercice de manière amusante et saine, en favorisant les habiletés 
psychomotrices. En sautant sur le trampoline, ils améliorent leur équilibre et leur sens 
de la coordination tout en s'amusant sur les aires de jeux extérieures. Ce trampoline 
enfant est très résistant, robuste et conforme aux normes de sécurité européennes.

INTRODUCTION

The trampoline for playgrounds is an ideal jumping game to encourage children to 
exercise in a fun and healthy way, promoting psychomotor skills. By jumping on the 
trampoline they improve their balance and sense of coordination while having fun on 
outdoor play areas. This children's trampoline is very resistant, robust and complies 
with European safety standards.

INTRODUCTION

INTRODUCCIÓN 
El trampolín para parques infantiles, es un juego de salto ideal para incentivar a los 
niños a realizar ejercicio de una forma divertida y saludable, fomentando la 
psicomotricidad. Mediante los saltos en el trampolín mejoran su equilibrio y su 
sentido de la coordinación al mismo tiempo que se divierten en áreas de juego al 
aire libre. Este trampolín infantil es muy resistente, robusto y cumple los estándares 
de seguridad europeos.

TRAMPOLÍN

TRAMPOLINE

TRAMPOLINERef.244/244A/244B

Ficha Técnica
Technical Sheet
Fiche Technique
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Jugar / Play / Jouer

Reunión / Meeting / Réunion

Rencontre: Les enfants exercent la socialisation et ce qui est essentiel dans tous les jeux, l'imagination. Tout cela motive 
l'interrelation des enfants, éveillant le sens social de la coexistence et le développement de la solidarité.

Jouer: Par le jeu, les compétences de communication chez les enfants sont favorisées. Le caractère ludique peut optimiser le 
processus d'apprentissage, surtout lorsqu'il permet à l'utilisateur une participation active.

Saut : C'est l'une des étapes du développement moteur qui combine six composantes vitales, telles que : la force, l'équilibre, la 
coordination, la conscience corporelle et la planication motrice. La clé pour acquérir cette compétence est de ne pas la forcer 
et quelle meilleure façon de commencer à apprendre que de jouer sur une balançoire.

FONCTIONS AMUSANTES

Meeting: Children exercise socialization and what is essential in all games, imagination. All this motivates the interrelation of 
children, awakening the social sense of coexistence and development of solidarity.

Play: Through play, communication skills among children are fostered. The playful nature can optimize the learning process, 
especially when it allows the user active participation.

Jumping: It is one of the milestones of motor development that combines six vital components, such as: strength, balance, 
coordination, body awareness and motor planning. The key to acquiring this skill is not to force it and what better way to start 
learning than playing on a seesaw.

FUN FUNCTIONS

Reunión: Los niños ejercitan la socialización y lo indispensable en todo juego, la imaginación. Todo ello motiva la interrelación 
de los niños, despertando el sentido social de convivencia y desarrollos de la solidaridad.

Jugar: A través del juego se fomenta la capacidad de comunicación entre los niños. El carácter lúdico puede optimizar el 
proceso de aprendizaje, sobre todo, cuando permite al usuario la participación activa.

Saltar: Es uno de los hitos del desarrollo motriz que combina seis componentes vitales, tales como: fuerza, balance, 
coordinación, conciencia corporal y planicación motora. La clave en la adquisición de esta destreza es no forzarla y que 
mejor forma de empezar a aprender que jugando en un balancín.

FUNCIONES LÚDICAS 

Saltar / Jump / Sauter
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• Disponible en 3 tailles : (Longueur x Largeur x Hauteur)

Petit (Réf.244) : 1500 x 1500 x 295  /  Moyen (Réf.244A) : 1750 x 1500 x 295  /  Grand (Réf.244B) : 3000 x 2000 x 295

MATÉRIAUX

• Structure : en acier galvanisé à chaud.

• Bordure de protection des éléments périphériques métalliques en caoutchouc amortisseur selon la réglementation en vigueur.

• Aire de saut construite en éléments simples remplaçables en polyéthylène, maillage de liaisons solides renforcées entre elles par un câble en acier de 
3 mm de diamètre avec revêtement en plastique sans PVC de 5 mm.

• Installation facile : comprend des attaches pour faciliter le placement.

• Si l'équipement est soumis à une utilisation sévère, il est conseillé d'augmenter le plan de maintenance.  • Tous les matériaux sont 100 % recyclables.

DESCRIPTION TECHNIQUE

• Available in 3 sizes: (Length x Width x Height)

Small (Ref.244): 1500 x 1500 x 295  /  Medium (Ref.244A): 1750 x 1500 x 295  /  Large (Ref.244B): 3000 x 2000 x 295

MATERIALS

• Structure: made of hot-dip galvanized steel.

• Protection curb of metallic perimeter elements in shock-absorbing rubber according to current regulations.

• Jumping area built in single replaceable polyethylene elements, mesh of strong linkages reinforced with each other with 3 mm diameter steel cable 
with 5 mm PVC-free plastic coating.

• Easy installation: includes ties to facilitate placement.

• If the equipment is subject to severe use, it is advisable to increase the maintenance plan.  • All material is 100% recyclable.

 TECHNICAL DESCRIPTION

• Disponible en 3 tamaños: (Largo x Ancho x Alto)
Pequeño (Ref.244): 1500 x 1500 x 295  /  Mediano (Ref.244A): 1750 x 1500 x 295  /  Grande (Ref.244B): 3000 x 2000 x 295

MATERIALES

• Estructura: elaborada en acero galvanizada en caliente. 

• Bordillo de protección de elementos metálicos perimetrales en caucho amortiguador de golpes según normativa vigente. 

• Área de salto construida en elementos singulares de polietileno reemplazables, malla de fuertes estabones armados entre si con cable de acero de 3 
mm de diámetro con recubrimiento en plástico de 5 mm libre de PVC.

• Fácil instalación: incluye amarres para facilitar colocación.

• Si el equipo está sujeto a un uso severo, se aconseja incrementar el plan de mantenimiento.  • Todo el material es 100% reciclable.

DESCRIPCIÓN TÉCNICA
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*Cotas expresadas en mm.

Caja metálica de
chapa espesor 3 mm.

Lona

5
0

2
9
5

250

2
0
0
0
 /

 1
5
0
0
 /

 1
5
0
0

3000 / 1750 / 1500



PA
R
Q

U
E
S
 I
N

FA
N

T
IL

E
S
 /

 C
H

IL
D

R
E
N

'S
 P

A
R
K

S
 /

 P
A

R
C

S
 P

O
U

R
 E

N
FA

N
T
S

9000 / 7750 / 7500

8
0
0
0
 /

 7
5
0
0
 /

 7
5

0
0

3000

3
0
0
0

ZONE DE SÉCURITÉ 
Dans la zone de sécurité, il ne peut y avoir aucun obstacle. (Lampadaires, bancs, bordures, arbres, etc.)
Les zones de sécurité des éléments du terrain de jeu NE PEUVENT PAS se chevaucher.

SECURITY AREA
Within the safety area there can be no obstacles. (Lampposts, benches, curbs, trees, etc.)
Playground element safety areas CANNOT overlap.

ÁREA DE SEGURIDAD
Dentro del área de seguridad no puede haber obstáculos. (Farolas, bancos, bordillos, árboles, etc.)
Las áreas de seguridad de los elementos de parques infantiles NO se pueden solapar.
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INSTALLATION 
L'équipement peut être installé sur un sol en terre battue, sur un sol en béton, mais toujours en utilisant un matériau absorbant les chocs selon les spécications 
indiquées dans les dessins.

INSTALLATION
The equipment can be installed on a dirt oor, on a concrete oor, but always using an impact-absorbing material according to the specications shown in the 
drawings.

INSTALACIÓN
El equipo puede ser instalado en suelo de tierra, en suelo de hormigón, pero siempre utilizando un material amortiguador de impactos según las especicaciones 
mostradas en los dibujos.

HUECO PARA EMPOTRAR

SUELO SINTÉTICO

SOLERA DE
HORMIGÓN

(10-12 cm)

MORTERO DE
NIVELACIÓN

(min.5cm)

Amortiguador de impactos (caucho, etc.) 
Grosor según ensayo HIC. Norma EN1177 
para la altura de caída del equipo.

SOBRE SUELO DE HORMIGÓN / ON CONCRETE FLOOR / SUR SOL EN BÉTON

3
0
0

SUELO DE
TIERRA

ZAPATA DE HORMIGÓN

MATERIAL AMORTIGUADOR DE IMPACTOS

Según norma EN 1176 deberá ser una capa de 200 + 
100 mm. de grosor. El material empleado podrá ser:

- Corteza.
- Viruta de madera.
- Arena o grava (Tamaño de grano según norma 

EN933-1) sin partículas de lodo o arcilla.

SOBRE SUELO DE TIERRA / ON EARTH FLOOR / AU SOL EN TERRE
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